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Sur gigantaj rokoj granitaj, sur po- 
strestaĵoj de la Skandinavia Glaciego, 
ekiloris vivo, elkreskis admirinda ŝtato 
kaj popolo — Svedujo kaj la Svedoj. La 
malvarman landon de l' nordo, la mal- 
molan rokaron de Skandinavio okupis 
popolo, kiu per sia laboremo kaj per ne- 
kalkuleblaj bonaj trajtoj „varmigis“ la 
landon kaj „malmoligis" la graniton... 

Karaj gelegartoj, kiam vi preparcs vo- 
jaĝon al Svedujo, ne demandu multe 
la geografiistojn kaj la geografio-librojn 
pri konsilo; —- niaj ŝatataj sciencul:j- 
geografiistoj, ofte vagadas en la scienco 
kaj la priskriboj de iuj landoj kaj popo- 
loj restas teorie bone argumentitaj..., O- 
ni do konsilos al vi, por aŭgusto kunpor- 
ti al Svedujo bonan pelton... kaj alia 
diros al vi, ke oni rigardos vin tie kiel 
ion eksterordinaran, se vi ne estas alta 
helblond-harulo... 

lun ĉarman malenon aŭgustan, de la 
jaro pasinta, mi estis „transsaltinta“ la 
maron de Abo en Finlando kaj atingis 
Stokholmon.. Ĉarmaj, revaj, neforgese- 
blaj, ensorĉigaj, k. s. k. s., — vortojn mi 
ne trovas por esprimi ĉion, kion mi sen- 
tas kaj kion oni diri devas pri Svedujo, 
— sed hodiaŭ mi ne parolos pri Svedu- 
jo, hodiaŭ mi devas averti vin, Polaj 
Esperanlistoj, per la S. O., S., ke ĝuste el 
tiu lando, la Vikingoj, en 500-persona 
armeo, ne nur „altaj blonduloj", sed an- 
kaŭ mezkreskaj malhelharuloj, ne nur 
Vikingoj, sed ankaŭ ĉarmaj Vikinginoj, 
ne nur „flegmatikaj“, tiuj de kelkaj ge- 


Jnvado de 500 da vikingoj al Polujo... 


ografio-libroj, sed tiuj el Svedujo, var- 
maj, eĉ varmegaj gekavaliroj, armitaj per 
akraj, 5-pintaj.. verdaj steloj kaj bone- 
gaj lingvoscioj, preparas invadon al nia 
lando... 

Jen mi eksciis kaj malkaŝas la sekre- 
ton, kredu al mi, ĉar povas esti tro mal- 
frue... Atentu, memoru, kaj juĝu mem 
kion fari... 

Anstataŭ „mur sovaĝaj grandegaj ro- 
koj“, mi trovis en Svedujo verdajn kam- 
pojn, gigantajn fabrikojn kaj blankajn, 
neĝe blankajn domojn — pardonu, ne 
domojn, — kastelojn, —— tiel oni nomas 
ĉe ni similajn, — anstataŭ malrapi- 
demaj svedoj, mi trovis temperamen- 


toplenajn vikingojn kun varmegaj kaj 
gastamaj koroj, — kaj.. tiom da espe- 
rantistoj, — ke mi nur deraandis: — Dio 


mia, ĉu sur la sveda granito, post pluvo, 
kreskas kun fundoj ankaŭ esperantis- 
toj?.. Kial tia pluvo ne kreskigas iom 
da esperantistoj en la polaj arbaroj, kie 
sole fungoj kreskas... 

Jen, unu verda vikingo, Ernfrid Malm- 
gren, (en parantezoj mi aldonu, ke tre 
„dangera“ — ĉar tra la tuta lando li iel 
semas kaj kreskigas esperantistojn...), 
gasteme akceptis min en sia hejmo, kaj 
kiam lia ĉarma edzino regalis min per — 
ha kiom bongustaj — kafo kaj kukoj, hi 
klopodis ekscii ĉu lia 500 persona ver- 
da armeo, kiu per speciala ŝipo venos 
al ni, trovos por si... 

Sed mi ne fcrgesis, mi manĝis la dol- 
ĉaĵojn kaj trinkis la kafon, sed mi ne 
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perfidis la slaton de nia verda armeo,,, 
Cetere, mi pensis, ri ankoraŭ havas iom 
da tempo, la marŝo de la Svedoj estas 
preparata nur por aŭgusto 1937, dum la 
29-a Universala Kongreso de Esperanto 
en nia ĉefurbo Warszawa, kaj ni povas 
ankoraŭ plifortigi niajn verdstelajn po- 
ziciojn „ Tial mi ne multe parolis, mi pre- 
feris auskulti pri tiu unika verda mar- 
ŝo de 500 da vikingoj al Polujo.., 


Ĉu mi jam konvinkis vin? Mi mem 
konvinkigis kaj ekkredis, tio estas cer- 
ta, — se la Svedoj preparas alvenon, ili 
vencs. 

La Svedoj sukcesigas siajn enlrepre- 


nojn, ili ankaŭ sukcesigos tiun aranĝon, 
La Sveda Esperanto Federacio laboras 
nun laŭ 5-jarplano, kiun oni efektivigas 
kun mullprocenta superigo, Ni estu do 
preparitaj al tiu „invado“... 

lam, antaŭ kelkcent jaroj, la sveda ju- 
nulo-rego, Karlo la XII-a invadis nian 
landon. Li, kun sia armeo, trairis ĝin de 
nordo al sudo, preskaŭ sen malhelpo. 
Niaj tiamaj kavaliroj, la paltroland-defen- 
dantoj komence ne sukcesis haliigi la 
invadon de la tiamaj, militemaj Svedoj.., 

Nun atendas nin alia invado; venos al 
ni Svedoj el tiu Svedujo, kiu dum pli ol 
100 jaroj vivas pacan kaj malmiliteman 
vivon, venos al ni kavaliroj de la verda 
frataro, homoj, pri kiuj oni povas diri 
ĉiujn eblajn boneco-superlativojn kaj ne 
estos tro.. Ni ne timu do darĝerojn, la 
Svedoj nek estas militemaj nek okupe- 
maj, des rli, svedaj verdstelanoj... 

Sed tamen... 

Konlraŭ la invado de la svedaj espe- 
rantistoj ni ne devas korstrui tranĉeojn, 
ni ne devas starigi defendejojn, — sed 
ni devas prepari domojn, homojn, fami- 
lojn, kie regos la internacia interkom- 
prenilo Esperanto, kiel $i regas en mul- 


taj, eĉ muitepaj familioj en Svedujo. Se 
nin atendas dangero flanke de la svedaj 
esperantistoj, flanke de tiu verda kara- 
vano, kiu veros al la 29-a en Varsovio, 
ĝi pevas esti hontigo kaj ruĝigo, se niaj 
verdaj kadroj ne estos plifortigitaj ol ili 
estas nun... 

Jen mia S. O. S-voko, — mi di: 
ris, ke ne cstas tro malfrue, sed jam ne 
estas frue: la 29-a Universala Kongr. 
de Esp. en Varsovio, estcs samtempe la 
50-jara jubileo de Esperanto, kiu ekkres- 
kis en nia lendo. La tutmonda esperan- 
listaro vencs al ni multope, ĝi volos vi- 
di niajn fortojn, nian verdan armeon, pre- 
lan por plua batalo ĝis fina venko de 
la alta ideo, kiu venkis kaj venkas for- 
tajn batojn, portante bonon al la homaro. 

Ĉu por ni, polaj esperantistoj, ne istus 
ekzemple forta bato, se ni ne povus en 
Varsovio kontraŭslarigi almenaŭ 1000 e- 
sperantiston - kongresanojn el nia 
33.000.000, granda ŝtato kaj popolo?..,, 

Ĵen nia devo, ni ne povas permesi, 
ke ni estu „englutitaj“ de niaj karaj ga- 
stoj. Por inde akcepli niajn gastojn, ni 
devas havi, almenaŭ po 2 personoj je 1... 
Sed ĉu ni sukcesos? 

Tial mi vekas S, O. S. pri invado, ni 
devas sukcesigi tiun arangon, oni devas 
eklabori kiel eble ple; baldaŭ, oni de- 
vas streĉi ĉiujn fortojn, por monlri al 
niaj gastoj tion, kion ili atendas de ni... 

Por sukcesigi la 29-an en Varsovio, 
kaj por festi la 50-an jubileon de espe- 
ranto ni devas prepari kaj ekzerci espe- 
rantistan armeon, kiu ĝis nun ne estas 
kompleta. Ĉar la tempo urĝas, mi finas 
per veko: S. O. S. pretiĝu por inde ak- 
cepti 500 da Svedoj kaj multajn centojn 
da alilandaj samideanoj. S. O. S,l!! 


Henryk Gielb. 


PRI LA POLA TOLEREMO KAJ PACAMO. 


Se mi volas paroli pri la pola tolere- 
mo kaj pacamo, kiuj ĉiam antaŭe repre- 
zentis kaj reprezentas ankaŭ nuntempe 
la karakterizajn konstituciajn ecojn de 
la pola ŝtato — liam mi devas reiri al 
la historia pasintaĵo, por montri en mal- 
longa historia skizo kelkajn sufiĉe gra- 
vajn momentojn de l' pola historio, kiuj 
konfirmas, ke Polujo jam depost sia ko- 
menco aplikis ĉiam tre larĝan religian 
toleremon kaj ke ĝi staris ĉiam je la 
gardo de l' paco. Kiam dum kaj post la 
krucmilitoj judoj el ĉie estis forpela.:aj 
kaj persekutataj — tiam ili trovis ri- 
fuĝejon kaj azilon en Pollando, kie ili 


atingis liberajn legojn kaj ili povis kon- 
fesi senĝene sian religion, Eĉ de nomo 
ne estis konataj en Pollando tiuj kruelaj 
persekutoj, kiujn spertis judoj preskaŭ en 
la tuta Eŭropo. Al la milda kaj indulge- 
ma naturo pola ĉiu perforto estis ĉiam 
abomena: neniam judoj estis elpelataj 
el polaj urboj kaj neniam oni persekutis 
ilan religion. 

La judoj — skribis unu el judaj ga- 
zetoj (Moriah) ĝuis ĉiam en la sendepen- 
da pola ŝtato tre larĝan liberecon kaj 
grandaniman toleremon. Pollando ne ko- 
nis la religian fanatikismon kaj ĝi lasis la 
problemon religian al ĝiaj loĝantoj mem. 


Jam dum la sinodo en Konstanco (1414 
j) la rektoro de la Krakova Universi- 
tato Paŭlo Wtodkowic anoncis la prin- 
cipon „ke la religio ne povas esti el de- 
vigo", 

Tiu vidpunkto ektriumfis precipe en 
la renesanca epoko. La reformacia mo- 
viĝemo aperis pli frue kaj enradikiĝis en 
Pola Respubliko, kiu estis ĉiam kunigita 
per miloblaj ligiloj kun Okcidento kaj 
kiu ĉerpis abunde el la centroj de ĝia 
intelekta vivo kaj kuluro. 

La humanismo pretigis la fundon por 
la religia reformo. — Tiaj familioj polaj 
kiel de Radziwiłł, Leszczyński, Stadni- 
cki, Zborowski, Laski fariĝis protestan- 
toj. En Polujo stariĝis senĝene protestan- 
taj eklezioj, lernejoj kaj komunumoj. A- 
peris multaj sektoj, ekz. la seklo de a- 
rianoj k. t. p. Tiun grandan ŝanĝon de 
la religiaj konvinkoj akompanis en Po- 
lujo tia toleremo, kia en tiama Eŭropo 
estis ne nur ne korata, sed ankaŭ oni 
ne povis ĝin kompreni.. En Okcidento 
suprenlevigis ŝtiparoj, sur kiuj bruliĝis la 
herezuloj. Per torentoj fluis la sango al 
„dia gloro“, Polujo tamen ne konis jnkvizi- 
ciajn torlurojr. Ĝi ne perforlis konscien- 
cojn kaj ĝi ne kaŭzis religiajn militojn. 
Depost la komenco de l' reformacio en 
Polujo ekregis la konfesia libereco, kvan- 
kam la refoj estis katolikaj. 

Tiutempe, kiam diversaj dukoj de Eù- 


ropo persekutadis siajn subulojn, kiuj 
kredis alie ol ili — laŭ la devizo „cuius 
regio eius religio" — tiam la granda kre- 
into de „lublina unio” — liganta Pclu- 
jon kun Litovujo — la lasta Jagielido, 
Sigismuvdo Aŭgusto, elparol's tiujn e- 


terne memorindajn vortojn: „Mi ne estas 
reĝo de 'viaj konsciencoj". Kaj la alia 
granda reĝo pola, Stefano Batory, de- 
klaris: „Mi opinias, ke la kredon oni ne 
povas disvastiĝi pere de persekutadoj 
kaj pere de la sangverŝo kaj oni ne po- 
vas devigi la homajn konsciencojn per 
la perforto". 

Do, kiam en la Okcidento la fanatikis- 
mo furiozis, en Polujo la eterne memo- 
rinda sejma lego tiel nomita: „De pace 
inter dissidentes”, 1573 j. egalrajtidis ĉiuja 
konfesojn en la lando, kaj ĝi dekl-ris, ke 
neniu en Pollando povas esti persekuta- 
tu kaŭze de siaj religiaj konvinkoj. 

Ĉu eslas mirinde, ke al tiu lando d» 
la religia libereco, kaj toleremo turnis 
sin la okuloj de ĉiuj, kiuj suferis pro siaj 
religiaj konvinkoj. Erazmo de R terdamo 
laŭdis la pensliberecon en Polujo kaj 
la hugenoto post la Bartolomea nokto 
postul, ke la franca reĝo faru à l' exem- 


ple de Pologne (laŭ la pola ekzemplo). — 
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Tia toleremo regis antaŭe kaj ankaŭ 
nuntempe regas en nova liberigita Res- 
publiko Pola. 

Tiel same estas kun la pola pacamo. 
Pollando neniam kaŭzis konkerajn mili- 
tojn kaj la konkerojn ĝi faris nur pere de 
la moralforto. Poloj eltiris siajn glavojn 
nur por neevitebla memdefendo kaj tial 
la milito nomiĝis en Polujo tre karakte- 
rize: „la neceso". 

Ĉe aliaj nacioj je la lulilo de l' nacio 
staris tre ofte la mito- pri ia gran- 
da konkerinto aŭ ofte eĉ pri la gran- 
da krimulo kiel p-i la fondirto kai kre- 
into de la koncerna ŝtato —en Polujo 
tamen la fondinto de la ŝtato — laŭ la 
mito — estis la reĝo terkulturisto Piast, 
la enkorpigo de la kreanta paca la- 
boro. Kaj ĉu ĝi ne estas karakteriza por 
la pola pacamo, ke nur unufoje en la 
pola historio la nomon de „(Granda" ri- 
cevis de sia nacio ne iu eminenta militi- 
sto, sed la reĝo, kiu publikigis la lega- 
ron (t. n. statuton de Wiślica) — kaj kiu 
fondis la unuan Universitaton en Kra- 
kovo (1364 j.) kaj starigis multajn monu- 
mentajn konstruaĵojn kaj tutajn urbojn. Do 
— la reĝo — konstruisto, amiko de l' pa- 
ca laboro kaj tiu reĝo estis Kazimiro la 
Granda, 

Kvankam la Pola Respubliko estis iam 
unu el plej potencaj ŝtatoj en Eŭropo, 
ĉi lamen neniam eslis militema kaj ĝi 
re havis avidon de l' mordregado, kiu 
aliloke detruis tiom da landoj kaj el- 
verŝis terurajn sangmarojn. 'Poloj mne 
serĉis la gloron en militaj averturoj kaj 
ili amis la pacon. Franco Choismin sen- 
dita al Polujo (1503 j.) skribis kua admi- 
ro: Cette nation deteste l' effusion du 
sang si ce n' est contre les enzemis de- 
clares"” (tiu nacio malamas la sangelver- 
ŝon, esceptinle, se ĝi havas kontraŭ si la 
deciditan malamikon). 

Malgraŭ tiu pacamo — Pollando estis 
militista potenco, — tamen ĝi ne uzis la 
halalilon por ataki kaj forrabi, kontraŭe 
ĝi defendis sin nur kontraŭ la atakoj. Ĝi 
estis la antaŭmuro kaj ŝirma digo de 
Eŭropo. Se dum kvin jarcentoj la ondoj 
de l' amaso da mongoloj kaj turkoj ne 
disrompiĝus antaŭ la pola digo, Eŭropo 
neniam venus al tia disfloriĝo, Tiuj sa- 
mo! principoj de la toleremo kaj paca- 
ro, gvidas kaj direktas la nunan pcliti- 
ko: de Polujo. La sistemo de multflan- 
kaj aliancoj, kaj ne atakoj. kun siaj naj- 
baroj, kiun aplikas la moderna Pollando 
steslas plej bone pri la toleremo kaj pa- 
camo de la Pola Respubliko. : 


Tadeusz Rilinski. 


PRI KOLENDOJ. 


En la spirita trezorejo de ĉiu kultura 
nacio apud unuagradaj juveloj trovi$as 
kutime ankaŭ ŝtonoj de malpli granda 
krio, ne tiel bonegaj, kaj lamen de tiu 
nacio altestimataj; kuniĝis kun ili rimar- 
kinda „pretium affeclionis". Tiamaniere 
en la pola trezorejo apud „Sinjoro Ta- 
deo" kaj „Reĝo-Spirito“, apud polone- 
zoj kai mazurkoj de Chopin, ni. havas 
ankaŭ kolendojn. Ne tiel geniaj, ne tiel 
grandiozaj, ne donantaj tim profundaja 
skuojn de | animo, kaj tamen strange de 
la nacio amataj kaj es'ima aj, kiel unii 
el gravaj aperoj de nacia a imo. Ankaŭ 
aliaj nacioj posedas siajn 
kantojn. Posedas la Ruteroj s'ajn „ko- 
lady“, la Germanoj sian „Weihrach'- 
slieder", la Francoj siaj” „Noels"; kel- 
kaj el ili, precipe la francaj, estas an- 
kaŭ tre belaj kaj allogaj. Sed verŝajne 
nenie tiuj ĉi kantoj por la Krist asko 
igis io tiel forte „nacia“, liel strange de 
la tuta nacio amata kaj flega'a, kiel en 
Polujo, Kiamaniere tio farigis? 


Se por la Polo la termino „kolendo" 
kunigas senprokraste kaj nerevckeble 
kun tula vico de sentaj asociacioj, tiam 
serdube agas en liu direkto antaŭ ĉio re- 
memoroj de infaneco: Kristnaskfestoj, 
antaŭvesperoj, kristnaskarbetoj kun ĉiuj 
ties surprizoj kaj pompoj; rememoroj de 
festa tago  ĝgistu-de familia; rememoroj 
pri tiom impresanta imagpovon meso pa- 
ŝtista — precipe en kampa -o —- dum frv- 
sta, brileganta lunnokto, Ĝener'le — re- 
memoroj de tiu ĝojplera speciala agordo, 
kiu dum antaŭfestoj kaj fes aj tagoj ek- 
posedas ne nur homojn, sed eĉ la tutan 
mondon (tio ne aliigas la faktoa, ke tiun 
agordon la homo mem melis en la na- 
turon). Jen icter memoraĵoj de irfane- 
co tiuj ĉi estas eble plej ĉastaj, plej b2- 
laj, plej multe liberaj de almiksaĵo de 
ia ajn malbono, kaj tiuj ĉi plej forte fi- 
ksiĝas en memoro. Kaj kune kun ili evi- 
dente ankaŭ la kristnakkanto, tiel nedisi- 
geble kun ili kunigita. Kaj ĉar la lua 
nacio tiujn festojn tiel solenas, ĉar pre- 
skaŭ ĉiu pola infano — en pli aŭ malpli 
granda grado, sed ĉiu — travivas tiujn 
emociojn, do ne io stranga, ke ku la ter- 
mino „kolendo” kunigas asoc'ac oj jam ne 
nur individuaj, sed ankaŭ kolek ivaj. 

Sed tio ne sufiĉas. Ĉe aliaj nacioj ja 
la kristnaskfesto ankaŭ estas tia fami- 
lia feslo, postlasanta neforgeszblajn re- 
memororojn en la animo de ]|' infano, La 
dua kaŭzo, ke por la Polo la kolendo i- 


kristnaskajn 


ĝis io tiel grandvalora, estas liu, ke ties 
evoluo iris laŭ strange feliĉa vojo. Sur 
la vojo de tiu evoluo, komencante de 
mezepoko, ĝi ensorbis e» si tutan vicon 
de tre karakterizaj elementoj de l' ani- 
mo nacia, Estas en ĝi — sam2 en tek- 
sto, kiel ankaŭ en melodio — jndeco kaj 
spiritatento, kaj altfluga temperamento 
sarmata kaj slava-pola medito kaj sopi- 
ro, estas kortuŝo kaj sentemo, estas hu- 
mcro kaj melankolio sam empe, estas ve- 
rvo kaj impeto de kontuŝ-nobelo kaj kra- 
kova vilaĝaro. Estas principe la samaj 
elementoj, kiujn ni trovas ĉe Chopin kaj 
Moniuszko, ĉe Kochanowski kaj Mickie- 
wicz, ĉe Lenartowicz kaj Slowacki, ĉe 
Malejko kaj Chelmonski. Er la kolendo 
ili eslas evidente senfine pli s mplaj, pri- 
mitivaj, sed en ilia esenco ili estos la 
samaj; la sama pola animo respzsulig:s 
en ili. Ori eĉ povus diri, ke konsideran- 
te unu aferon, el sociologia vidpunkto, 
la kelendo havas tie ĉi kvazaŭ ian supe- 
recon: dum eminentaj verkintoj natur- 
fakte estas l' esprimo de l' animo nacia, 
sed tra prismo de ilia granda jndiv'due- 
co, la kolendo es!as kvazaŭ kol»k iva 
respegulo de l' animo de simplulo kaj de 
saĝulo, de l' irfano kaj de matura homo; 
ĝi alparolas al ĉiuj kaj el ĉiuj. 

Jen tiu kunigo de tiuj ĉi du faktoj: de 
kuniĝo kun rememoroj de l' infaneco kaj 
de poleco, kaŭzis, ke verŝajne nenie en 
la mondo kolendo, kanto por Krisina- 
sko, kan!o rel'gia sed ankaŭ samtempe 
mondara, estas tiel disvastigia en tula 
socio, nenie igis ltiel generale akceptata 
kaj amata, kiel en Polujo. Ĉiuj ni 
kantadas kaj sen!adas la kolendojn; ni 
kantadas ilin en pregejo kaj hejme; kan- 
tadi ni povas ilin er ĉiu agordo de spi- 
rito, ĉar al ĉiu oni povas alĝus igi kon- 
venan tekston kaj korvenan melod'o.. 
Kantadas ilin urbo kaj vilaĝo — pre- 
cipe la lasta: sufiĉas atente aŭskulti ko- 
lendojn laŭte eksonantajn en ia vilaga 
presejo, kaj oni komprenas, kio ili estas 
por tiu popolo, kiel forte ĝi familiariĝis 
kun ili. Kanladas kolendojn la tula Po- 
lujo, ties ĉiuj provincoj kaj gentoj; de 
Polesio ŝis Silezio, de Kaŝubio ĝis Pod- 
halo: ĉie sonas kolendo, kaj ĉie la sa- 
ma! Kaj ne nur hodiaŭ, ĉar ankaŭ en pa- 
sinteco ni povas observi neordinaran po- 
pularecon kaj disvastiĝon de kolendoj, 
jam de duono de XVI. jarcento, se ne 
pli frue, kies pruvo estas mult ombraj 
kolektoj de kolendoj, kaj konstantaj a- 


ludoj en la literaturo, kaj grandega di- 
svastiĝo en malnova lirgvo de terminoj 
„kolendo“, kolendi", kaj ankaŭ en pliaj, 
metaforaj signifoj (kio pruvas profu dan 
kaj malnovan enradikiĝon de l' esprimo 
kaj termino origina), kaj serio de atestoj 
historiaj. Estas karakteriza afero, k'el 
niaj grandaj poetoj inter siaj rememoroj 
el junaj jaroj akcentas potencon kaj ra- 
von de rememoro de kolendo, de tiu „ko- 
lendo serera“, kiu „ea bakejo jom mal- 
heligita ploris en ritmoj plej mizeraj ve- 
stita“ (Slowacki: Ora Kranio), kaj kiel 
al ties efiko aljugas grandan rolon en siej 


spiritaj travivaĵoj: kolendo akompanas 
batalon pri animo de Konrad (en la tria 
parto de „Dziady' de Mickiewicz) kaj 


iĝas unu el faktoroj por venki la malbo- 
non; kolendo, dum antaŭfesta nokto, a- 
pud fajrujo hejma en a imo de alia Kon- 
rado kvietigas furiozantajj en ĝi mal- 
lrarkvilojn, finon farante al lia vagado 
kaj al lia turmento (Liberigo). 

Enfalinte en animon de Polo dum ja- 
roj infaraj, kolendo akompanas lin fi- 
dele dum plua vivvojo. Kiom do fojoj ĝi 
donis al li momentojn de feliĉo, eĉ se 
nur per deturno de mizero kaj de ĉiu- 
taga grizeco kaj per translokiĝo en kom- 
plete aliajn mondojn! En fremdlando ĝi 
donis al li impreson de patrujo, trar- 


sporlinle animor sopirintan al malprok- 
sima hejmlardo. Ĝi iris kun la ekzil'toj 
al Siberio, kaj tie ĝi dolĉigis al ili ilian 
teruran sorton. Dum la mondmilito polaj 
soldatoj en la aŭs'ria armeo, skribante 
dum la festa periodo leterojn al fami- 
lio, vestis ilin ne urufoje en formon ver- 
san, kaj nome en formon de kolendoj, t. 
e. de tiuj artverkoj, kiuj al iliaj a~imoj 
plej forte ekparolis kaj kun kiuj ili plej 
multe familiariĝis — tiu do formo es (is 
kvazaŭ helpo en la priskribo de iliaj sen- 
toj. En la j. 1915 sur la fronto frarzca- 
germana okazis onidire fako, kiu pli elo- 
kvente ol ĉiuj argumentadoj ilustras kva- 
liton kaj intensecon de senta reago de 
kolendo sur la polan animon, Dum la 
oantaŭfesto de tiu jaro, vespere, el rem- 
paroj francaj aŭdiĝis tonoj de pola ko- 
lendo; kantis gin polaj volontuloj en la 
iranca armeo. Post iu tempo aŭdiĝ:s la 
sama kolend»o el nemalpreksimaj rempa- 
rol germanaj; tiel respondis je alvoko po- 
la; soldatoj, devigitaj servi en armeo ger- 
mana. Dum tiu noklo tiuj „malamikoj” 
ne pafis al si... 


El prelegoj uriversalaj de 

prof. di. St, Dobrzycki 1. 

E-igis Bogdan Miadowicz, 
(Pozna ŭ) 


NEORDINARA JUBILEO. 


Anlaŭ 2.000 jaroj (en la oficjaro de ro- 
maj konsuloj: Lucius Aŭrelius Colta kaj 
Lucius Ma~lius To-quatus) en decembro 
de 65 jaro antaŭ Kristo naskigis en Ve- 
nusia, urbeto kuŝanta ĉe fama Via Ap- 
nia en suda Italujo ĉe limo de Apulio 
kaj Lukanio la fama poelo rcmana: 


QUINTUS HORATIUS FLACCUS. 


Lia patro, liberto (t. e. eksa sklavo), 
mastrumis sian bienon kaj zorgis pri la 
edukado de sia filo, mon'rante tre sim- 
patie la komprenon pri la valoro de kle- 
rigo. Por liveri al la filo plej bonajn in- 
struistojn ŝanĝis la patro sian sidejon kaj 
elmigris Romon, kie li trovis taŭgaa jn- 
struiston Orbilius, memorigatan de Ho- 
ratius kun la moknomo: plagosus (— ba- 
stonpunema). Tie lernis juna Venusiano 
la srekan lingvo», legan'e Homeron. 

La plej alta ŝtupo en la edukado de 
romanaj sinjoridoj estis edukado en fi- 
lozofio, retoriko, dialek'iko, iom da mu- 
ziko, matematiko e» famal grekaj skoloj 
en Alenoj, ekz. Akademio (fondita de 
Platon), Promenskolo (peripatelika de A- 
ristoleles), stoika, epikurea kaj aliaj sko- 
loj. 


Estis ambicio de pa!ro havigi al sia 
Quinlus sinjor'das edukon en filoz. fiaj 
doktrinoj en Atenoj, kie Horatius tuj ek- 
brilis, verkante dum siaj s udjaroj la u- 
nuajn poeziprovojn en greka lingvo. 

Sed la senzorgema studado estis in- 
terrompila per neatendila, ĉiun Romanson 
ekskuanta sciigo, venanla el Romo, pri 
la mortigo de „tirano“ Julius Caesar per 
la mano de fanatikaj respublikanoj, gvi- 
dataj de Marcus Brutus (en 44 j.). Sed 
la opinio en Romo, komence entuzias- 
migila pro liber ĝo el tiranio, baldaŭ ŝan- 
gigis kaj la korspirantoj estis devigitaj 
serĉi rifugejon, kiun jli trovis unue en E- 
trurio, poste en Grekujo. Tie Marcus 
Brutus provis reorganizi sian armeon kaj 
serĉis taŭgajn militistojn inter la romana 
junularo, studa~ta tiam en Atenoj. 


Horatius, la plej talenta en ĝi, turnis 
al si la atenton de respublikana defea- 
disto, kiu nomis lin tuj tribunus militum 
(do: Komandanto de legio). Tiaj junaj 
komandantoj sen militista anlaŭpreparigĝo 
ne povis bone irflui la armeon aŭ veki 
borŝancajn atendojn por la okazo de mi- 
Ftagoj. Kaj kiam veris la u~“ua armilkon- 
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flikto (ĉe Philippi en 41 j.), la armeo de 
Brutus, atakita de veteranaj legioj de 
Cctavianus, “uj senorde disŝutiĝis kaj 
serĉis savon en malhonora forkuro. Ho- 
ratius permesas al si pli poste moki tut- 
sincere sian tiaman forkuron kaj forĵeton 
de armilaro. La afero de respublikanoj 
estis en unu batalo perdita kaj kiu ne 
intencis plu partopreni la militon, aten- 
dis la amnestion de la venkinto. 

Horatius revenis Romon kaj serĉante 
ian vivpozicion li akceptis postenon de 
sitapla skribanto en oficejo de ju kve- 
storo (~~imposla oficisto). Sed pli forte 
ol kalkulaj listoj, altiris lin lia Muzo, kiu 
subŝovis al lia merso rimarkojn pri so- 
cia vivo, pri homaj mankoj, ridindajo!, 
senhonestaĵoj. Tiujn observaĵojn envesti- 
gis Horalius en rovan formon de sati- 
raj babilaĵoj („Sermones"“) laŭ ekzemplo 
de sia antaŭulo en tiu speco: Luci- 
lius, aŭ en formon de jambaj distiĥoj laŭ 
antikva modelo de greka jambografo Ar- 
ĥiloĥo el VII jc. Tiuj versaĵoj aten'igis 
la tiamajn altnomajn poetojn; Vergilius 
kaj Varius, kiuj helpis entiri Horacion 
en plej altajn sociorondojn de Maecenas 
kaj eĉ de Aŭgustus. Gajninte per jli sen- 
dependecon de ĉiutagaj zorgoj ekbrilis 
nun Horatius kiel poeto-arlisto, kiu la 
unua alkonformigis la grekajn, lirikajn 
versaĵformojn al la lirgvo kaj mondkom- 
preno de Romanoj en kvar volumoj de 
„“Carmira“. Ekster tiuj versaĵcj pos'lasis 
Horatius du volumojn de „Leteroj“ direk- 
tataj al siaj amikoj kun tre sublilaj pen- 
soj kaj sentoj, kun eniĝemaj rimarkoj pri 
literatur-konantoj kai literaturproblemoj. 
Tiu speco de poeziaj leteroj ĝis tiam ne 
ekzistis kaj eslis nova ideo de Horatius. 

Plej grava por postaj generacioj estas 
la „Letero al Pizonoj aŭ pri la poezia ar- 
to”, entenanta akrevindajn rigardojn sur 
la verkadon, sur la formon, versan kon- 
struon, temoelekton, talenton, diligentan 
sinekzercadon, sen kiu grarda lalento ne 
sufiĉos verki irdan artaĵon, la verkisto 
devas ĉiam pliperfektigadi, ĉar por mez- 
kvalituloj ne enestas loko jnter veraj po- 
etoj. 

La 17 jaro antaŭ Kristo estis tre gra- 
va pro la decido de imperiestro pri a- 
ranĝo de solenaj festoj okaze de jarcent- 
ŝanĝo, per kiuj Aŭgustus inte-cis tiam 
aldoni solenan kaj religian brilon 
al siaj freŝaj mililsukcesoj (venko je 
Partoj en Azio) kaj al fermo de gisnuna 
periodo de militskuoj, Horatius es'is in- 
vitita verki konvenan jubileokan'aĵon. 
La inspiroplena kanto sub la litolo: 


„Carme“ saeculare" („Ĵarcentfesta kan- 
to") estis solene kantata de elekti'a ĥo- 
ro de romaraj geknaboj sur Palatino kaĵ 
sur Kapi!olo; ĝi gloris la diojn pro ek- 
(antajn Romon kaj petpreĝis benon kaj 
prosperon por nova jarcento. 

La „Leteroj” kaj la kvara volumo de 
„Poez'aĵoj” estas la plej altgustaj kre- 
aĵoj de poeto, kiu pli poste ne revenis 
al sia liu:(o kaj en trankvila akordiĝo fi- 
nis sian vivon en la 8 jaro post Kristo 
en sia sabina vilao. 

La poezia postlasaĵo «de Horatius nom- 
bre ne estas tro gra-da, ĉiuj liaj poezia- 
ĵoj formas unu negranda“ libreton 
kaj tanien li csiis respektata kiel altran- 
ga artislo kaj plej signita poeto. En siaj 
versaĵoj li ne serĉis la aplaŭdon de sim- 
pla. ĉiutaga popolaĉo, li ne flatis giajn 
plaĉojn, re malleviĝis al giaj komprenoj 
kaj ŝaŭceliĝgeme. li eĉ vor!» vipobatis g'n 
«Cdi profanum vulgus" — („Jen for, 
profanpopolo!") svingante kin ĉiam al 
pli altaj ŝveboj kaj ritugante al la in- 
tima interparolo kun belspirituloj kaj po- 
stulemaj gustkonantoj. Sed skribante eĉ 
re por ĉiulaga gusto, prezentis la poeto 
ankaŭ al vasta popolo la idealojn de pa- 
trujamo, konkordo, bonaj morcj. religie- 
co, amikeco k. t. p 

L'a sindeteno igis lin gardi pleran sen- 
dependecon kaj voriliberecon en la rila- 
toj kun pli potencaj siaj amiksj kaj eĉ 
kun la mondpotenculo Aŭgustus, kio tiom 
pli alklihigas lin al nia ŝato kaj koro. 

Liaj verkoj disŝutartaj perlcin de ho- 
nesta filozofio estis objekto de s udado 
kaj admiro dum la mezaj kaj novtempaj 
jarcentoj en ĉiuj lardoj. En krakcva uni- 
versitato liaj verkoj estis komertariataj 
depost la XV jarcento, multaj niaj poetoj 
subiĝis al lia influo ne nur en antaŭaj 
jarcentoj (kiel ekz. Kochanowski, Sar- 
hiewski). sed ankaŭ ĉiuj novtempuloj, E- 
liris mullaj polaj tradukoj de liaj poezia- 
ĵoj, tre olte es!as sentebla lia influo je 
kleraj skribistoj trovantaj inspiron kaj 
ĝuon en lingva beleco, en la pensoj kaj 
idealoj de poeto Venusinus. Kaj kio daŭ- 
ros, gis kiam la poetoj estos serĉantaj 
fontoj» de inspiro; lion ili trovos certe 
ĉe Horatius Flaccus. 


Er decembro 1935 j. tuta mondo e- 
sprimis sian homa$ion al la granda spirilo 
en diserlacioj kaj verkoj pri Horatius; 
al tiu laŭrkronaro estu aldonita almenaŭ 
tiu modesta roto ankaŭ en nia lirgvo. 


Wejherowo, en decembro 1935. 
Józef Orzech. 


M. SELIM. 
ĈU MI HAVAS LA HONORON KUN FRAULINO...? 


(Skizo) 


Depost jaroj mi renkontas ŝin ĉe la 
tramostacio apude de la ĝardeneto. Mi 
memoras ŝin, kiam ŝi estis ankoraŭ pre- 
skaŭ infano, lernantino, kiam ŝi kutimis 
ĉi tie matene atendi tramon, por veturi 
en la lernejon. Ŝi kulimis tiam senpacien- 
ce transĵeti la paperujon de unu mano 
al la alia kaj ĵeti nervajn rigardojn sur 
la manan horloĝeton, 

Ŝi elkreskis en belan, florantan kna- 
binon kaj mi rigardis ŝin kun ravo. Kaj 
tiam ŝi jam kulimis ĉi tie interkonsenti 
rendevuojn ĉe la tramostacio. Somere ŝi 
portis helan mantelon, vintre peltan spor- 
tjaketon. Ŝiaj grandaj okuloj elŝprucigis 
lumon kaj junecan ĝojon, Kiam ŝi alprok- 
simiĝadis al la stacio, jam alendadis ŝin 
studento aŭ ordinara junulo kaj ŝi alpa- 
ŝadis al li balanciĝe, dance kaj la den- 
saj bukloj, kiuj elstaradis el sub la mal- 
granda ĉapeto kundancadis, logadis kaj 
ravadis. Mi kutime postrigardis kun ĵa- 
luzo la junulon, kiun ŝi ekkaptis kun tia 
suna rideto subbrake kaj malaperadis kun 
li jen, en la forajn stratojn. 

Kaj la jaroj forflugadis. Ŝiaj membroj 
perdis kun la tempo tiun juzecan elaste- 
con kaj eslingiĝis ankaŭ tiu ĉarma june- 
ca brilo en ŝiaj okuloj, kie eksidis ia 
melankolio, kiun mi iafoje rimarkis jam 
dum ŝia junaĝo, renkon!ante ŝin sidanta 
sola ie surbenke en ĝardeno aŭ la aleoj. 


Ankaŭ ŝiaj movoj iĝis jel lacaj, mallabo- 
remaj. 
Mi vidas ŝin ankaŭ hodiau atendanla 


rendevuon ĉe la sama lramoslacio vin- 
lre en pelto kaj somere en malhele griza 
supervesto. La vizaĝo pala pro lroo da 
pudro kaj pro laceco. Ŝiaj grandaj okuloj 
ĵetas nervajn, melankoliajr rigardojn ĉir- 
kaŭen. Ĉirkaŭ ŝi slaras junaj knabinoj 
kun kolorigitaj lipoj kaj pudrilaj nazoj, 
komencantinoj en la rendevuofako, ju- 
nuloj glate razitaj kun bele kombitaj har- 
tufoj paŝas nerve lien kaj reen, rigardas 
sin ŝtele en poŝaj speguletoj. Ĉiu aten- 
das proksimulon, konaton, kiun oni sa- 
lutas per ridelo kaj eble per ĝoja treme- 
to. Ne unu [el ili pensis eble la tu'an ta- 
gon pri la jena rendevuo kaj ŝpinis fan- 
taziojn pri bonaj dolĉaj minuloj kaj ŝi 
atendas ĉi tie tule fremdan, nekonatan, 
— intervidiĝon, 

Jen alproksimiĝas iu ju'ulo, freŝe ra- 
zita, en gantoj, li rigardas ŝin esplore, 


per malcertaj rigardoj, alpaŝas al ŝi kaj 
demandas hezite: 

— Ĉu mi havas la honoron kun fraŭ- 
lino.. ? 

Tiam ŝi lasas konduki sin de ĉi tiu 
lute fremda homo ien tra fremdaj mal- 
varmaj stratoj. Oni parolas pri v'rina ma- 
lakurateco, pri vetero kaj pri viriroj, 
kiuj kolorigas sin kaj kiuj ne kolorigas 
sin. Poste oni eniras ian malbruan suke- 
raĵejon, kien venadas malmultaj homej, 
"nlejparte enamiĝinlaj paroj aŭ homo], 
kiuj ŝatas solecon. Ĉi tie interplektiĝas 
serioza interparolo. 

Ŝi jam havas praktikon, Ŝi jam „tran- 
sjĵetis' dum la lasta kelko da jaroj de- 
kojn da junuloj. Inteligentuloj, kiuj pa- 
rolas pri teatro, kino kaj libroj; komer- 
cislaj junuloj, kiuj parolas nur pri ko- 
merco, mono kaj praktikaj aferoj; junu- 
loj kun malĉastaj rigardoj, „certuloj“, kiuj 
eslas certaj pri sia sukceso kaj priŝulas 
per dusencaj ŝercoj kaj junuloj hontemaj, 
senhelpaj, silentemaj, kiujn oni devas ti- 
ri per la lango. Ŝi jam scias, kiel kaj kion 
priparoli kun ĉiu el ili. 


Ŝi parolas kaj trinke'as la malvarmi- 
ĝintan teon kaj el sub la pudro elrigar- 
das laca, maljuniĝinta vizaĝo kaj paro 
da malgajaj, lacaj okuloj, kiuj ŝajnigas ri- 
deton. Kaj ŝi pensas dume pri la patro 
en la uzdifektita surtuto, kiu ĝemas pro 
$i ĉiunokte en la lito, antaŭ ol li endor- 
migas, kaj pri la patrino, kiun doloras 
la piedoj kaj ve'uras ĉiujare al Ciecho- 
cinek kaj pri la pli junaj spritaj fratinoj, 
kiuj mem eltrovis al si knabojn kaj ri- 
gardas ŝin kun ironio kaj moko, kiam ŝi 
revenas de intervidiĝo... 

Tiam ŝi komencas paroli multe, kva- 
zaŭ ŝi volus mem surdigi sin, superbrui, 
ĉis la deka kaj duono. Tiam ŝi rigardas 
la horloĝeton kaj ekdiras; 

— Jam venis lempo por iri. 

Kaj ŝi iras plue kun la tute fremda 
junulo sur malvarme fremdaj stratoj kaj 
ŝi estas kolera pri si kaj pri la palro, pri 
la palrino, pri la malbonaj, malicaj fra- 
linetoj kaj pri la jena tute fremda, al 
Dio la animon ŝulda, junulo. Ŝi scias an- 
taŭe, ke nenio fariĝos el tio. La palro 
Ĥirasy 31 la svalisto, ke li donas dumil 
dolarojn, sed li ne havas monon, Li a- 
tendas miraklojn, la malriĉiĝinta patro, 
Li konas la hodiaŭajn junulojn, la naiva 


patro, li esperas, ke iu el la svatitaj ju- 


nuloj, ekamos lian filinon, lian amatan 
filinon, kiu ludas pianon, parolas fran- 
ce kaj recitas la plej grandajn poetojn 
parkere. Li estas malsaĝulo kaj mal aŭ- 
gulo. 

Ŝi fariĝas ironie malica rilate al ĉi tiu 
fremda junulo kaj parolante pri genera- 
laj aferoj, ŝi aldiras lin; 

—- Ĉu vi scias? Mirigas min treege, 
ke vi tiel bela, inteligenta, saga kaj ka- 
pabla junulo estas preta edzigi kun du- 
mil dolaroj... Vi aŭdas? Mi diras al vi, 
ne faru lion, vi valoras minimume kvin 
mil dolarojn, ĉu vi aŭdas? Ne malkarigu 
vin eĉ per unu groŝo! 

La junulo sentas sin, kvazaŭ oni pri- 
verŝus lin per sitelo da malvarma akvo, 

Aliafoje ŝi scipovas aldiri tian junulon: 

— Por kio vi lacigas vin por elserĉi 
por mi komplimentojn kaj rakon'i ŝer- 
cojn? Domagas vere, mi devas diri al vi 
la tutan veron: la svatisto trompis vin, 
mi ne havas doton., Eĉ ne kvincent do- 
larojn. Ha, ha, vi estas naiva junulo kaj 
lasas vin trompi... 

Post tia rendevuo ŝi ploras longajn 
horojn en la lito kaj ŝi levigas matene 
kun forta decido eliri el la hejmo kaj 
transloĝiĝi al sia kamaradino, la denti- 
stino, la maljuna fraŭlino. Ŝi serĉos ofi- 
con, ŝi frovos kelkajn lecionojn pri mu- 
ziko aŭ ŝi eĉ farigos infanedukantino. 


SKOLTA 


VENU AL ANGLUJO, KIE NASKIĜIS 
LA SKOLTISMO! 


Lau permeso de la Internacia Komi- 
saro de la Brita Skoltasocio, la venonta 
XIV-a Internacia Tendaro de S.E.L. o- 
kazos apud Ipswich, la ĉefurbo de graf- 
lando Suffolk en orienta Anglujo, 

Oni jam starigis Organizan Komitaton 
(adreso: 54, Constable Road, Ipswich Su- 
ffolk, Anglujo). 

La lendaro daŭros de 18-a gis 29-a 
de julio 1936. 


EĤOJ DE LA XIII. SEL.--TENDARO. 


En la esp. gazetoj („La Prak iko" 
Nederlando, „Nia Vivo" kaj „Kim“ 
Hispanujo, „Esperantoblad»t“ Norve- 
gujo) aperis bonaj raportaĵoj pri la lasta 
Tendaro, Ankaŭ en skollrevuoj ni vi- 
das belajn artikolojn speciale en hurja- 
raj „Zalai Naplo" kaj „Magyar Cserkesz' 
kaj en pola skollrevuo „Skaut“, 

DIO 


Sed el la promesitaj oficoj restis ne- 
nio, lecionojn ŝi ankaŭ ne ricevas kaj la 
kamaradino, la de-tistino, estas teda kaj 
histeria. Ŝi enfalas denove en apaticn, in- 
terpaciĝas kun la svatisto. Ŝi preskaŭ ne 
audas, kion li diras al ŝ!, tiu svatis'o. 
Estas al ŝi tute egale, oni teletonu. 

Kaj morgaŭe post la vizito de l' sva- 
listo, telefonas fremda vitvcĉo; 

Ĉu mi havas la honoron kun fraŭ- 
lino...? ! 

Kaj post unu aŭ du vesperoj ŝi slaras 
denove ĉe la tramostacio, pala pro troo 
da pudro kaj laceco kaj ŝiaj okuloj ĵe- 
las ĉirkaŭen melankoliajn nervajn rigar- 
dojn... ĝis alproksimiĝas al ŝi lu'e frem- 
da junulo kun malcertaj paŝoj kaj esplo- 
raj rigardoj. 

— Ĉu mi havas la hoszoron kun fraŭ- 
lino,.,? 


Kun 


aŭtoro tradukis 
Leono Vienano, 


Rimarkigo de l' tradukinto. M. Sctim 
estas nuntempa talenta verkisto, kies 
noveloj kaj humoroplenaj felietonoj ĝuas 
grandan sukceson. La esperanta leganta- 
ro povos en la proksima estonteco ko- 
nantiĝi pri pluaj literaturaĵoj de ĉi liu 
interesa skribisto, kiu celas antaŭ ĉio la 
aklualecon de la temo kaj la simplecon 
de la stilo. 


la permeso de l' 


ANGULO. 


SKOLTINA FAKO. 


La Centra Komitato de S.E.L. nomis 
f-inon Mary C. Groen, 20, Hampton Road, 
Ilford, Essex, Anglujo — kiel ĉefagen- 
tinon. 

DAI 


NUR 5 ZŁOTY. 


„Pola Esperantisto" estas abonebla por 
geskoltcj tiom malkare. Abonu ĝin ĉiu 
geskolta rondo kaj izolulo. 


NI TRE AFABLE PETAS NIAJN A- 
ZONANTOJN, ŜULDANTAJN ANKO- 
RAŬ LA ABONON POR J. 1935, PAGI 
LA ŜULDON JE NIA KONTO PKO 
No 406.660. 


POR KURSGVIDANTOJ! 


Bonege konservitan, kompletan, au- 
tikvecan kursmaterialo: laŭ Ce-metodo, 
bezonegan por kursgvidantoj havigu ĉe 
“Pola Esperantisto”, Krakow, Lubicz 34. 

Prezo zl. 18— kun afranko. 
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sionoj. Kaj en leĝdona fako ili tre ofte troviĝadis lantaŭ taskoj, 


“kiuj superskreskadis iliajn fortojn. Tial komenciĝis serĉado de 


elirejo kaj de novaj vojoj. Kaj, ĉar ĝi okazis en momenio de 
specifa agordiĝo popol-psikologia, kaŭzita de la travivita mi. 
lito, tial ne estis mirige, ke aperis en niaj tempoj iaspecaj mi- 
toj kaj misiadoj, precipe sur la teritorio de bolŝevika Rusuoo, 
faŝista ltalio kaj hitlera Germanlando. 

Mesiarismo en periodoj de naciaj malvenkoj jam ekzi- 
stis en la historio kaj oni povas ĝin kompreni; ĉu temas pri 
historio de izraelidoj, ĉu pri „Reden an die deu!sche Natio“ 
de Fichte, ĉu pri nia kristeco de Pollando en tempo de gran- 


da poezio romantika. Profuude — kiel kutime — rimarkis pro- 
fesoro Kleiner, skribante pri verko de Krasinski „Antaŭ-.ag'ĝo”, 
ke „la evoluo de ideoj de tiu aŭtoro — estas transiro de pe- 


simismo al optimismo". Kaj tio donadis al ni fortojn en tem- 


“poj de mallibero. Kreskis en tiu malfacilega periodo en ko. 


i 


ro) de kelkaj generacioj tiu mito kaj tiu m'sieco, kiun en an- 
taŭlago de la granda milito esprimis Stanislaw Wyspiański er 


la konata krio de l' auimo: „Pollando estas grava aĵo!” 


Kaj kiam — parolante la lingvaĵon de „Liberigo“ — 
„la provo de tombo" finiĝis, tiam samtempe realiĝis ankaŭ tiu 
prirevata mito — en formo de la Pola Ŝtato. Ĉi-rilate nia 
situo er Eŭropo estas aparta, kaj tiom pli, ke ni devis tiun 
ŝtalon preskaŭ morgaŭe posi ĝia reakiro defendi per armita 
mano. La realigo de la mito okazis kun grandega kolektiva 
fortostreĉo. Tial la generacio, kiu unue batalis pri tiu Ŝiato, 
kaj poste por tiu Ŝtato, sen'as plenforte la neceso de ĝia for- 
ta interna konstruajo: Post Ulnula venko - programo de Ka- 
zimiro.!). Kaj tal ne skuas hodiaŭan Polujon ia misiula super- 
ŝiatlima aŭ universalisma mito. Anstataŭe aperis en ĝi foita 
amasiĝo de fortoj ea interno. Kaj el tiu kolektiva fortostreĉo 
elkreskis ez nia konst'tucio la koncepto de „Pola Ŝtato, kiel 
komura bonhavo de ĉiuj ĝiaj ŝtatanoj". La realigo de tiu ideo 
— jen tasko de la hodiaŭa pola generacio kaj programo por 
tiuj, kiuj venos post ĝi. 

Kape de la Ŝtato staras hodiaŭ efektiva ĝia Esiro, pri- 
dotita per efektiva aŭtoritato kaj samtempe superstara arbi. 
tracianto, harmoniiganta la agadon de la ŝtatorganoj. 


DR. KAZIMIERZ WŁ. KUMANIECKI 
profesoro de krakova universitato, 
eksministro de klerigado. 5 


AKIRAĴO] DE NOVA POLA 
KONSTITUCIO. 


La prelegon pri la nova konstitucio de Pola Respubliko 
el 23 de aprilo 1935 mì permesos al mi aŭdigi en partoj du: en 
la unua mi prezentos en tre konciza maniero ĝiajn fundamen- 
tajn trajtojn, kaj en la dua mi klopodos respondi la deman- 
don: kie kaj kian lokon destinas la nova konstitucio al Pollan- 
do inter la ŝtatoj de runtempa Eŭropo, 


PARTO L 


~ Cefaj principoj de nova konstitucio de Pollando estas 
jenaj: 

I. En la ofico de Ŝtatprezidanto ĝi kreis ŝtatestron, kiu 

1. estas la kapo de la Ŝtato, 

2, koncentras en sia persono unuecan kaj ne. 
dividitan ŝtatestradon kaj fine, 

5 3. estas faktoro superstara en la Ŝtato, harmo- 
niiganta la agadon de la ĉefaj ŝtataj organoj, kiuj restadas sub 
lia estrado; li solvas konfliktojn inter ili. 

Konforme al tia difino de l' ofico de Ŝtatprezidanto la 
konstitucio distingas inter liaj rajtoj t. n. „prerogativojn“, ali- 
vorte personajn povojn. Aktoj, kiuj devenas de tiuj preroga- 
tivoj, re postulas, kiel aliaj, subskribon de ministroprezidanto 
kaj de koncerna ministro. z 

IL Sub estrado de la Ŝtatprezidanto restadas ok „or- 
ĝganoj de l' Ŝtato”. Ili estas: 
registaro, 
sejmo, 
senato, 
armeo, 
. juĝistaro, 
6. ŝtatkonirolo, 


vipon 


DR. LEOPOLD DREHER. 


LINGVA ESPLORO. 


En la numero 10-a de P. E. mi trovis 
jenajn „makuletojn“: 

En la artikolo pri Paderewski; „Por 
fesli nome la komencon de kvara jar- 
centkvarono ktp.” 

“le oni ofte diras mianowicie ĉu ko- 
mence ĉu meze de frazo. Sed en E. tio 
estas malfacile farebla. Ĉar nome povas 
signifi arkaŭ imiennie. Tial plej prakti- 
ke estas skribi gin nure je la komenco 
de la frazo kaj doni post ĝi komon: No- 
me. por [esti ktp. 

Anst. „nun li studis enfunde ne nur 
la ktp.” prefere mi dirus: ĝisfunde. 

Jan kelke da fojoj mi kritike men- 
ciis bazi en la signifo opierać sie, anst. 
„bazigi“ aŭ „esti bazita“. Ambaŭ en ĉi 
tiu numero de P. E. ni trovas: ;,,...bazan- 


la aŭloro kvazaŭ intence ne malpli ol 
4 fojojn uzis „preter“ ez la sama arti- 
kolo pri Brodzinski, tiel vidigante sian 
nemiskompreneblan intencon arstataŭigi 
la uzadon de krom k. s. per liu de 
„preter“. Jen la frazoj: 

1) „pri kiu neniu zorgis preter malju- 
na servistino” (ekster), 

2) „Ĉio preter la religio estis instrua'a 
germanlingve” (ekster), 

3) „Brodzinski postlasis... 
pretere unu pli grandan idilion 
slaw"..." (krome), 

4) „Preter la agado sur la poezia kam- 
po estis Brodzinski aktiva en la fako de 
hteraturkritiko“ (Krom, apud). 

Parolinte jam iom longe pri Brodziŭ- 
ski, la aŭtoro diras pri li: „Ciam mankis 


versajojn..., 


„Wie- 


lan sur la romano de Kraszewski", anst. al fervora jĵunulo..”, anst. al la fervora 
bazitan. Komparu: limi ograriczaĉ, junulo ktp. 
La vorto „unktituloj”, kiun la Red. Anst, „tero de mirajoj" eslas jam en- 


trovis necerta, ŝajnas bona vorto. Anst. 
„virtuozia“ d, e. virtuoza („preserare”, 
ĉu ne s-ano Orzech?) 


En la arlikolo pri Brodziŭski mi tro- 
vis preter, anst. krom, resp. ekster, es- 
cepte de. Estas slrange. Precipe tial ke 


kcrdukita en nia lingvo la vorlo mirlan- 
do. (Komp. „Alicio en Mirlando"). 


Anst, „li mortis nome en Dresdeno", 
laŭ supraj rimarkigoj, preferinda estas: 
come, li mortis en Dresdeno. 

Anst. „Brodz. kliniĝas al la tezoj ktp.” 
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rli bona estas ia bora esperanla: inkli- 
nas al, 


Anst. „mul!frer da” mi pli ŝatas: pro- 
pra. 

Ansl, „polonismo“ oni uzas pli ofle: 
polismo, 


Anst. „kaj poste oni devas eviti ktp.” 
pli bora ŝajnas; (kaj) krome oni devas 
evil, kip. 

Anst. „for la otendo!” pli bona eble 
estas: for la ofendon! 

Anst. „rivalizi“ mi preferas: rivali. 

Mi treege bedaŭras, ke mi ne povas 
konsenti kun nia tre ŝatata samideano 
prof. Orzech. kiu opinias, ke du verboj 
kunmetitaj, faras en Esp. bonan impre- 
son. Komparu, mi petas, scipovi, kiu tu- 
te bone sonas, sed estas strange nekom- 
prenebla por multaj. Eble pro tio, ke am- 
baŭ (scii kaj povi) havas tro similan sen- 
con, tiel ke ili gustadire faras neniun no- 
van ideon sed sole la sumon de ambaŭ. 
Kvazaŭ ili signifus nur; „Ne rur scii, sed 
ankaŭ povi”. Simile estas pri: a endso- 
piri, kiu mem formas neniun novan, sia- 
specan ideon en nia kapo, sed sole la 
sumon de ambau. "lial „sopirate“di“ e- 
stas eĉ pli ŝatinda, ĉar $i almenaŭ so- 
nas pli facile, 


Sur la paĝo 126 la aŭtorino de „La 
energia organizo" diras: „La sekvontan 
tagon nia Johano duon-konscie vivadis”. 

Kompreneble, kio sekvas, tio venas 
poste, do esprimas iaspecan estontecon, 


Verŝajne tio igis nian simpatian ku-la- 
bcrartinon skribi: la sekvontan tagon, 
anstataŭ... 

Jes, anstataŭ kio? 


Kelkaj skribas: la sekvintan lagon. A- 
liaj: la sekvantan tagon. Nia: Aela'-anoj 
estas plej spritaj el ĉiuj, Ili skribas sim- 
ple: la sekvan tagon. 

Mi mem? La sekvantan. Aŭ: la 
stean. 


Karl Minor proponis eĉ novan radikon: 
la nekstan... 

Niaj karaj eksterlandanoj ne povas de- 
kutimiĝi skribi „uru“ tie kie eĉ en son- 
ĝo pola esperantisto re kuragus skribi 
unu’. Ekz, 

"La mondlingva demando ne estas unu 
„kobby”“, sed ktp.” 

Kompreneble. oni povas skrib’: ia „ho- 
bby”, aŭ simple ellasi ĝin en!ute, 


po- 


Ta numero 11-a de P. E. enhavas: 
En la artikolo „Tiel -~ aŭ inverse’; 
„kvazaŭ lokusto tiris de la sudo nigraj 


AL ĈIUJ E— GRUPOJ EN POLUJO. 


Ankoraŭ antaŭ kelkaj monatoj, ni el- 
sendis al ĉiuj E-grupoj en Polujo la sta- 
tuton de P. E. D. kaj ĉirkuleron kun var- 
ma peto de aligo. Bedaŭrinde ne ĉiuj 
grupoj respondis ĝis nun nian ĉirkule- 
ron, aliĝinte oficiale al P., E. D. 

Hodiaŭ ni ankoraŭfoje venas al 
korsciaj grupgvidantoj kun sama peto: 
aligu al P. E. D. Ni ne instigas vin al 
aliĝo pro iaj personaj aŭ materialaj mo- 
tivoj nur pro la bono de nia Ideo! 

Ni devas plenumi du gravajn taskojn: 
la Vulpolan Kongreson en nuna jaro kaj 
la Universalan Kongreson en Warszawa 
en jaro 1937. Kaj nur forta P. E. D. po- 
vas reprezenti nian movadon antaŭ la 
tutmorda Esperantistaro. Ju pli forta e- 
stos P. E. D. des pli forta estos Esperan- 
to en Pclujo, des pli efikplena estos nia 
laboro, Nur per kunlaboro de ĉiuj gru- 
poi, ni al'ngos tion! Nur akurate pagan- 
taj grupoj povos voĉdosi dum la 'Tulpo- 

i “ec'di pri la sorlo de nia mova- 
do kaj pri la sukceso de Universala Kon- 
greso en jaro 1937. 

Aliĝu do nepre tuj! Enpagu la kotizon 
kaj fariĝu vera /tunlaboranto de nia mo- 
vado! 


ĈIUJ 


Pollanda Esperanto-Delegitaro. 


Rimarko: La kotizo estas (depost la 
1. de januaro 1935.) 10 gr. por membro 
kaj monato. Enpagu je konto PKO: Nr. 
411.404. , Delegacja Esperantystow w Pol. 
sce", La statuton ni sendas nur al gru- 


poj, petantaj lion oficiale, 


El arlikolo de Prezidanto de 
Intendanto Generalo Bastien en 
Esperanto". 

„-Oni scias, ke la Kongreso en 1937 
okazos en Varsovio, Ĉar D-ro Za- 
menhof publikigis sian unuan lernoli- 
breton en 1887, tiu Kongreso, kiu ha- 
vos lokon en la patrujo Ge Ja Maj- 
stro, estos jubilea. Oni klopodos, por 
ke ĝin vizitu reprezentantoj de ĉiuj 


U.E.A. 


„Paris 


esperantistaj organizoj senescepte, 
tiamaniere ke ĝi estu vere tutespe- 
ranta.“ 


Al Gesinjoroj Pierre Petit naskiĝis filo 
Jean-Roger. 
Ni gratulas! 


soldatoj". Ankaŭ pole oni diras: ciagnex 
(nadciagali). Sed en Esp. tio ankoraŭ ne 
eslas korekla. Ĉar tiri estas transitiva. 
Dume nadciagali portas en si ideon ne- 
trarsitivan. 

Eble do: fluis. fluadis, alir'gidis, al- 
ŝoviĝadis, treniĝis, alsvermis k. s. 

Anst. „komisio“, kiam temas pri spe- 
co de komitato, oni uzas „komisiono”, por 
diferencigi ĝin de „komisio“ (ordoao). 


Anst. „korsterniĝga novaĵo” sufiĉas: 
konsterna, 

Anst. „stenografantoj" sufiĉas: stenc- 
érafoj. 


El la art. „Wawel Pola Panteo~o"' 
mi citas: „ensorĉiditaj”. anst. ersorĉitaj. 

Anst. „supre disvolviĝas longa rene- 
sanca fasado“ mi preferus: etend'ĝas. 

Anst, „ĵus ĉe la enirejo" — ĝuste, tu- 
te proksime al k. s., ĉar „jus' ni rezer- 
vu por difini tempon. 

La skolta angulo citas: turistiko, anst, 
kiu mi pli ŝalas „lurismo“, ĉar ĉi las'a 
jam pli erradik'fis kaj estas tute bona. 


Anst, „kompromitiga“” tute sufiĉas: 
kompromita. 
Anst, lumbildmontrado pere de s-ano 


Kutscher” —- fare de, 

„Fruktlaboro“” ne es!as samsignifa al 
fruktoporta (-dona) laboro, s-aroj Vilra- 
noi? „Frukllaboro” estas nur ia laboro 
pri fruktoj, sekve fruk!kulturado aŭ io 
simila. 


Fine ni trarigardu kritike ankaŭ la la- 
ste aperintan rumeron 12-an de P. E.: 

La art. „Kurantaj ĉagrencj” uzas laŭ 
S A. T. „alie“ 'anst. aliloke: „Alie la- 
migis esp-ismon la krizo", 


ll 


Ni rimarkas en la sama art'kolo la 
ofte kritikitan de niaj kontraŭuloj vor- 
ton , neebla"; „Nun kiam la krizo estas 
neneebla ktp.” Kompreneble ne temas 
pri eraro de la aŭtoro. Temas pri vcrt- 
ludo-specifaĵo de nia lingvo. Ĉar „ne- 
ebla“ povas signifi aŭ: ne ebla, aŭ kiun 
ori povas nei. Nu. por tiu lasta signifo 
oni povas uzi novan radikon neg’ nego- 
wać, sekve: negebla. (, Maljesi” ne es us 
tre plaĉa). 

Anst. „estes simile kiel nur en Ger- 
manujo kun ministro Goebbels” pli bo- 
ne uzu: pri. Komparu miajn ant:ŭajn ar- 
tikolojn, 

Anst. „kiu forturnigos la atenton de 
ktn“ pli korekta estas: forturnos. 

„Analogo" ŝajnas preseraro ansf. ana- 
logio. Sed ĉe anglolingva esp-isto pli 
verŝ~“jne tio ne estis nura preseraro, ĉar 
angloj diras: analogy, eip.: analoge (la 
fina e estas apenaŭ aŭdebla). 

Gferveska” (angle: effervescert) estas 
tre bona vorto.. angla. Sed ne ph ol 
ercla! 


En Esp. oni diras: ŝaŭmanta, ŝpru- 
rala, 

Anst. „maso“ (pri homoj) oni devas 
diri: amaso. „Maso”, laŭ Zamenhof, e- 


sts esprimo fizikteknika. 

El la arlikolo „Pollando kaj Poloj": 
anst, idee matematika mezo, eble pli bo- 
ve estus resti ĉe nia „ideale“? 

Arst. „tratranĉas sin" pli bona estas: 
imlertranĉas sin, 

Anst. „malheleco“ kaj „.foreco'' (Man- 
tel) pli bonaj estas: malhelaĵo, foraĵo, 
ĉar temas pri spaco, ne pri kvalito. 


LETERO DE AMIKO EN AŬSTRALIO AL LA MONDO. 


GRAFO STRZELECKI ANTAŬ 100 JAROJ. 


Antaŭ 100 jaroj, en oktobro, Qiafo 
Strzelecki (aŭ Strezlecki, Strelski, S're- 
lenski, Streletski, Stlenstki, S'releski; ĉi 
lasta estas la plej proksima angla fone- 
tikaĵo de la pola Strzelecki) eltrovis en 
Nov-Sud-Kimrujo la altaĵon, kiu hodiaŭ 
porlas nomon Kosciuszko Ĵus nominte 
tiun, la plej altan morton en Aŭs!ralio 
(7340 futoj), li skribis: La aparla formo 
de tiu ĉi allaĵo tiel fcrte frapis min pro 
ĝia simileco al la surtombaĵo (tumulus ) 
en Krakovo sur la lasta kuŝejo de la pa- 
trioto Kosciuszko,!) ke malgraŭ ke mi sin 
trovis en fremda lando, sed inter libe- 
ra popolo ŝatanta la liberecon kaj ties 
sindediĉulojn mi ne povis ne doni al ĝi 
la nomon Monto Kosciuszko". 


Grafo Strzelecki, patrioto, esploristo, 


geologo filantropo, verkisto kaj ingerie- 
ro, naskigis en provinco Poznan en 1796. 
Li absolvis la universitato» de Krakovo 
anlaŭ ol li devis pro politiko fuĝ! en 
Anglujon de la tiam subpremata Prluto. 
1i ĉ'am emis fremdlande vagadi, kaj liaj 
voiaĝgoj inkluzivis Nord- kaj Sud-Ameri- 
kon de Ĉilio ĝis Kalifornio. Ĥinujon. Q- 


rientan Indion, Havajon, Rusujon, N-v- 
Zelandon Ocearion kaj Aŭs'ralion. La 
Sydney Gazette" (Aprilo 27, 1839) a- 


noncis la alvenon de „Monsieur le Com- 
le Traliski eksa de la Pola armeo" kiel 
pasaĝero de la Franca barko Justine, kiu 
atingis la havenon antaŭ du tagoj de Sud- 
Ameriko, voje de Tahitio kaj Nov-Ze- 
lando. 

Ĉiam kun scienca celo li paŝis la mon- 
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don, kaj li verkis multaja fakajn trak- 
tatojn, kiuj portis konsiderindan profiton 
al la scienculoj anglaj, Lia unua verko: 
The Physical Description of New Sou h 
Wale? and Van Diemen's Land: estis pre- 
sita er. Londonc 1845. Oni rigardis gin 
kiel la plej fidindan verkon pri Aŭstra- 
ho gis liam aperintan en Anglujo. Sur 
la unua psge Strzelecki metis la prin- 
cipojn de devo laŭ kiuj esplcristoj agu: 
ne refuti la eksperimentojn de aliaj ho- 
moj, nek pruvi ilin eraraj, sed ellrovi la 
veron, la puran veron. 

La libro enhavas la rezultojn de liaj 
topcjrafiaj observoj en Suda Aŭstralio. 
Ĝi tuŝas pri la klimalo, geologio, bo'a- 
niko kaj zoologio, krom la fizika kaj so- 
cia stato de la indiĝenoj en ĉi tiam ne- 
korata terparto, Ĝi montris sur faktojn 
kolekteblajn nur per lia akirma iero, no- 
me, longlonga piedmarŝo de 7000 anglajn 
mejlojn tra la plej nature danĝeraj re- 
gionoj de Aŭstralio. Pro tio ĉi li ricevis 
la ormedalon de la Reĝa Geografia So- 


cieto en 1846. Li en Londono 
1873 
Major-piloto Karpiński en la lastaj ta- 
goj ekiris de Varsovio, fluge al Aŭstra- 
lio, por viziti ĉefurbon Canberra, kaj 
Sydney. Li revenos kun teraĵo prenita 
de-el Monto Kosciusko, kaj fine metos 
ĉin solene sur la pormemora altaĵeto 
(tumuluso), kiun oni konstruas en Kra- 
kovo memore al Marŝalo Pitsudski. 


R. Banham, Melburno, 


Rim. de le Red. La leteron, devenan- 
tan de fino de oktobro 1935, ni presigas 
sen ŝanĝe. Cetere niaj leganloj bone scias, 
ke majoro Karpiński estis devigita reve- 
ni, ne atinginte Aŭstralion, pro malfeliĉa 
akcidento. 


mortis 


1) Monteto de Kosciuszko estas sur- 
ŝutila honore al li, sed ne enhavas ĝiajn 
restaĵojn, kiuj troviĝas en Wawel. 


POLLANDA KRONIKO 


CHORZOW. (antaŭe Krolewska Huta). 
Okaze de la librotago la Rordo Espe- 
rantista aranĝis la 15. 12. solenan „Za- 
menhofvesperon" ligitan kun Esp. eks- 
pozicio. Malgraŭ la ĉie sentebla krizo la 
aranĝo bone sukcesis, Partoprenis ĉ. 150 
pers. inter ili kelkaj eksterlokaj gesa- 
mideanoj kaj unu eksterlanda. La salut- 
kaj festparoladojn faris S-ano E. Koto- 
dziej, prez. de Rondo Esp. en Esperan- 
to kaj pola lingvoj. 

Li parolis pri la signifo de la libro- 
tago kiel ankaŭ pri la signifo de Espe- 
"asto kaj vivo de D-ro. L. L. Zamenhof. 
La ĉeestantoj atente aŭskultis la parola- 
dojn kaj precipe la neesperantistoj. 

Kvarvoĉe kantitaj Esp. kantoj; alter- 
ne ber deklamoj plibeligis la vesperon, 
Per komuna kanto de la „Himno“ Esp. 
dum kiu unu s-anu alilentenis rian Esp. 
fiagetor, la solena parto estis fini'a. Se- 
kvis poste la dua parto t. e. vizito de 
la ekspozicio kaj reciproka interkonatiĝo. 

Rimarkinde estas, ke la Esp. ekspozi- 
ci» tre mirigis la neesperantistojn kaj 
Oni aŭdis laŭdindajn voĉojn. Ankaŭ la 
porblindula parto de la ekspozicio es is 
interesa, kiun nia blinda s-ano H. Kfyk 
prizorgis pcr la bono de U. A. B. O. 

Cilinrde estas ankaŭ, ke dum la tuta 
vespero ĉeestis du deĵorantaj policaroj, 
kiuj tre interesigis pri Esperanlo. La so- 
lena Zamenhofvespero restos longe en 
la memoro de la ĉeestintoj kaj certe la 


jam dubintaj samideanoj estas refreŝigi- 
taj por plua laborado je la bono de nia 
afero. 

KNURÓW. La 13-an de decembro 1935. 
tondiĝis esp.-grupo „La Espero", konsi- 
stanta plejparte el novaj esperantistoj, 
Adreso: Waldemar Porwoll por „La E- 
spero”, Knurów, Marsz. Piłsudskiego 15. 

KRAKÓW. Societo Esperanto en Kra- 
ków aranĝis la 17-an de decembro k. j. 
er bele dekorita granda salorego de'In- 
austria Muzeo solenan akademion por 
memoro al naskiĝtago de nia Majstro. 
Malfermis la vesperon nia ŝatata prezi- 
danto, prof, dro Bujwid, kiu ankaŭ uzis 
la solenan okazon, por mencii en kel- 
kaj kortuŝaj vortoj pri la morto de nia 
neforgesebla Marŝalo, Jozef Piłsudski. La 
publiko honoris Lian memoron per ek- 
slaro kaj unuminuta silento. Poste de- 
klamis esprimplene belan poemon de I- 
rena Szczepaŭska nia jam konata juna 
artistino Roma Manberowna. Tre harmo- 
nie kaj ritme, kvazaŭ malgranda orke- 
stro sonis „Irio” de Dancla, ludata de 
f-ino N. Bertizanka kaj s-ro inĝ. Sand- 
haŭs sur violono kaj de s-ino prof, Stein 
sur piano. Mallonge klarigis s-ro Kut- 
scher al la aŭskultantaro pri la signifo 
de „La tago de la Libro". Tre -laĉis la 
pianludo de fraŭlino Streissenberg. Ĉar- 
ma f-ino Łucja Rubinstein rikolis spe- 
ciale multajn aplaŭdojn por la kortuŝa 
deklamado de bela poemo s. t. „Sono- 


rioj' de Ujejski, tradukita ea E- 
speranton de s-ro T. Hodakowski, kun 
muziko de funebra marŝo de Cho- 
pin. Tre bore aŭskultiĝgis la diskreta 
pianakompano de s-ino Gliicksman, Be- 
le kantis jam bone konata kantisto s-ro 
prof. Czesław Kozak, kies kan'ojn akom- 
panis subtile s-ino J. Pruszyiska. Fine 
ludis vere artplene juna violonisto s-ro 
inĝ. Sandhaus. Lia ludo, akompanata de 
s-ino prof. Stein vekis grardan entuzia- 
smon. Per himno Espero finiĝis la bela 
vespero, kiun partoprenis ĉirkaŭ 300 per- 
sonoj. 
N- 

S-ano Ludwik Kutscher, sekr. de P. 
. D., prelegis en decembro 1935. pri 
„27-a Universala Kongr. de Esp. en Ita- 
lujo kaj ekskurso al Tripolis” (kun lum- 
bildoj) en Bialystok (2 prelegoj --- ê. 200 
aŭskuliantoj) kaj en Lodz (2 prelegoj — 
é. 200) aŭskultantoj). 


LWÓW. La 8-an de decembro 1935 
fondigis UKRAINA ESPERANTO-SO- 
CIETO. La Ĝenerala Kunveno elektis 
tian Komitaton: prezidanto -— llezyszyn 
(liĉyŝyn) Johano, vicprezidantino — Vo- 
łoszczak (Voloŝĉak) Izydora, sekretarin — 
Skotyński Tadeo, kasisto — Reznyk Ste- 
fano, mastro Pyrozynskyj (Pyroĵynśkyj) 
Anatolo. 


WARSZAWA. La 16. 12. 35 Societo Tu- 
risma de E-istoj en Polujo (STEP) ara: ĝ's 
vesperon okaze de „Feslo de la libro". La 
ĉeestintoj ate'te aŭskultis la prelegen de 
s-ano Grenkamp-Kornfeld, estinta hazar- 
de en Varsovio, kaj interesaĵojn el espe- 
ronta mondo, kiujn rakontis s-ano adv. 
L tauer, Mallonge,- sed tre bele kaj spri- 
te parolis nia ŝatata s-ano Leo Belmont, 
kiun la ĉeestinlaro varmege aplaŭdis. O- 
kaze de la „Festo de la libro" oni aĉe- 
tis iom da libroj. 


WILNO. La sola (aktiva) Esp. rondo 
en Vilno — T. E. R. O. ĉe 2. T. K. aran- 
fis la 14-an de dec, solenan Esp. Akade- 
mion honore al la 76-a naskiĝtago de nia 
Majstro, kun la partopre'o de Viena 
s-ano d-ro A. Mildwurf. La akademion 
malfermis s-ano S. Szyk (v. prez:dan!o de 
T. E. R.O), kiu invi is al la prez da tablo 
s-anojn d-rojn: A. Gurvicz, A. Goldburt, 
M. Perelman, A. Mildwurf, s-anojn M. 
Lendon (V. A. E. R.) kaj A. Menĥes (Z. 
T. K.). Post kantado de l' Espero dro 
Perelman disvolvis esp. flagon kaj s-ano 
Subotnik deklamis la „Preĝon sub verda 
standardo". Sekvis paroladoj: de dro A. 
Gurvicz pri dro L. Zamenhof, de dro A. 
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Goldburt pri L. Tolstoj kaj Zamenhof 
lu batalantoj por la homa boro), dro 
M. Perelman pri Zamenhofaj idealoj kaj 
s-ano S. Szyk pri la historio, signifo kaj 
bezono de ĉiuj 27 universalaj Esperantaj 
Kongresoj. Er la muzika-voĉa parto de 
la Akademio partoprenis s-ano Alpero- 
wicz, L. Subotnik (kiu deklamis tri ori- 
ginalajn versaĵojn de dro A. Goldburl, 1. 
Suster kaj L. Subotnik) M. Minkow kaj 
A. Gajten. S-ano S. Szyk tralegis la al- 
venintajn salutojn de familio Zamenhof, 
L. Dreher, E. Wiesenfeld, Leo Belmcnt, 
2. T. K. (Warszawa kaj Lodz) Makabi 
(Suwalki) kaj de Ĉeĥoslovaka Esp. Ron- 
do (Praga). Poste dro A. Mildwurf havis 
interesan prelegon s., t., Aŭstrio, lando 
de la 28-a U. Kongreso. Nia esp. erke- 
stro ludis „Esperon“ kaj „tagiĝon“. En 
salono estis arangita ekspozicio de pla- 
katoj, gvidlibroj, fotografaĵoj kaj bildoj 
de Aŭstrio. T. E. R. O. de Z. T. K. aran- 
ŝis grandan konferencon de Vilna gaze- 
taro, dro Mildwurf kaj s-ano S, Szyk 
mformis al reprezentantoj de vilnaj ga- 
*e'cj pri historio, signifo kaj utileco de 
Esperanto, En ĉiuj Vilnaj gazetoj estis 
srundaj artikoloj pri dro L. Zamenhof 
kaj pri Esperanto. 


= 


La Redakcio—Administracio de „Po- 
la Esperantisto" kaj mi persone ricevis 
tiom da bondeziroj okaze de la Novja- 
ro, ke ni ne povas respondi al ĉiuj niaj 
Amikoj por separataj leteroj. Tial ankaŭ 
ni ekuzas la okazon tiamaniere danki 
speciale al: 

F-ino Lidja Zamenhof (Hyeres), g-oj 
Roome (Sheffield), s-o Holger Hansen 
(Holbäk), s-o J. Henriksen (Holbäk), Li- 
chmer Oertel (lokio, ni petas adreson!), 
s-o Vilmos Bleier (Budapest), s-o Franz 
Hub (Gablonz a/N.), s-o Albert Barthel 
(Pirna-Copitz), s-o Jan Van Schoor (Ant- 
werpen), s-ino Hilda Drezen (Tallinn), s-o 
J. Nenkomm (Pompey), s-o Stanisław 
Kauzik, f-ino Halina Weinsteinówna, s-o 
Ad, Oberrotman, s-o Edward Wiesen- 
ield (ĉiuj el Warszawa), s-o inĝ. M, 
Chmielinski (Lódź), s-o Emil Kctodziej 
(Chorzow), s-o Stanislaw Peksa (Zakli- 
czyn n/D.), s-o S. Szyk kaj Turista Esper. 
Rondo (Wilno) kaj s-o J. Epsztajn (Lida). 


Prof. Dro D. Bujwid. 
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XXVIIFUNIVERSALA KONGRESO 
DE ESPERANTO EN WIEN “laci 


«-18,14/1) AŬGUSTO, 


XII-A SOMERA UNIVERSITATO. 


„KULTURAJ. KAJ EKONOMIAJ PROBLEMOJ MEZ“ EŬRGP 


INTERN; KONFERENCO; DE VIRINOJ; 
r VOJAĜO TRA: 'AŬSTRIO"/Y3 4: 


SALZBURG“ WIEN m, SEMMENINO i GROSSO „LOGKMNER ; 
ĈARMAJ URBOJ 7 NEĜ KOMRITAJ MONTOJ” „BLUAJ AL ROAN oJ iu 


FESTARANĜOJ. 


e KOSTUMBALO? 11A KONGRESO DANCAS! 7 2 
Br 3 OPERETO: LA BLANKA ĈEVALETON I 17 
KONGRESEJO! TA FESTSALONEGOJ DE FORO PA di, OFUN 
ADRESO; ESPERANTO: KONGAES O= WIENE NEUE BURG 


28. UNIVERSALA KONGRESO 
DE ESPERANTO, 

Wien 8—15. de aŭgusto 1936. 
Komuniko Nr. 1, 

Adreso: Esperarto-Kongreso, Wien. I. 
Neue Burg. 

Kolizo en aŭstriaj ŝilingoj: por kongre- 
sanoj 48.—-, por familianoj 30.—, por gej- 
unuloj malpli ol 18 jaraj 20.—. Helpkon- 
gresanoj (grupoj, soc'e'oj, i~stitucioj. fir- 
moj. kiuj deziras montri kez simpa'ion 
al la kongreso, por helpi ties sukceson 


SALZBURG t 
„DAJ JUBO 


kaj por ricevi ĉiujn kongres-dokumen- 
tojn, sed ne sendos reprezentanton) pa- 
gas aŭs!r. ŝil, 20— 

Favorkotizoj por irupagantoj: Gis 31. 
de jaruaro 1936. aŭstr. ŝil 34. 21— 
kaj 14-—; ĝis 30. aprilo 39, 24.— kai 
16; gis 30. de junio 43-—,, 27 kaj 
18 —-- 

Glumarkoi: Tre belaj glumarkoj en 5 
koloroj po 100: svis. fr, 0.70. Ricevebla 
ĉe L. K. K. 


Kongresafiŝoj: 2 ekzempleroj kune kun 
3 belegaj gvidlibretoj kontraŭ 1 poŝta 


PRENUMERATA: 
72}. 4m 
«unie zi. 


rocznie zł. 8.—. pâlrocznic 
Dla Towarzyatw i grup enpor. vra- 
0.— Zagranicn: 5 fr. szw. Numer 
poĵjedvnezv 20. 0.70. podwójny zł. 1.40. 
OGLOSZENTA: 1/2 strony 7ł}.30.— 1/4 atrony 
A LOJN 1/8 «trony 7ł. 10.— Koreuwpondenojn : 
male awbaaz. 7 10 alów (prez adroam zł. 1.— 


REDAKCIO KAJ “ADMINISTRACIO: KRAKOW. LUBICZ 84. 


EE ———— = = m=—————— cm a U EE ———— HR — 


Kowalhaki. 


Drukarnia L. Qronweia, dzierżawca J. 


respondkupono. Ricevebla ĉe L. K. K 

Radio-dissendadoj: Komencinte la 2. 
de oktobro okazas ĉiun merkredon de 
Jla 18 h 30 ĝis la 19 h Radio-Esperanto- 
kurso el Radio-- Wien. Je la fino do la 
kurso, do proksimume de la 18 h 50 aŭ 
18 h 55 ni komunikcs ĉiun merkredon 
informojn pri la kongreso, eventuale re- 
spondos demandojn. 

Avantaĝoj de frualiĝo: Ricevo sen- 
paga de la kongresgazeto Aŭstria Es- 
perantisto jam do l' monato do la aliĝo; 
pli bona sidloko en la teatro por la pre- 
zentado de l' opereto „La Blarka Ĉeva- 
leto”; certigo de sidloko kai de parto- 
prenebleco en la Turisma Servo „Ira 
Aŭstrio", ĉar nur certa nombro povos 
parlopreni en ĉi tiu unika vojaĝo kaj tiel 
malmultekosta. 

Tra Aŭstrio: Por tiuj samideanoj, kiuj 
ne sufiĉe frue aliĝos al „Tra Aŭstrio” 
au ne deziras partopreni en ĝi, la aŭ- 
stra fervojo kaj ŝipkompanio -estas je 
d:spcno je rabalita prezo. Detaloj sek- 
vos. Tiuj s-anoj kompreneble ne vidas 
torn kiel la aliaj 

Restado en Wien kaj Aŭstrio suliĉe 
malmultekoste aranĝota de LKK. 

Fervojrabatoj: En Aŭstrio 2590 raba- 
to sur la fervojoj; sur la ŝipoj pago de 
unu vojo por tien kaj reen-veturadoj. 

Kontraŭ intern. poŝta respondkupono 
sendas L.K.K. la belan varbnumeron kun 
3 belaj gvidfolioj. 

PENT informojn en venonta komuni- 

Demandojn postulu de Pollanda Esp.- 
Pete ko Krakow, Lubicz 34. Aldonu 
nejre poŝtmarkon por respondo. 

Ludwik Kutscher 
Ekz.--anod P.F.D. 


DALSZA OBNIŻKA ABONAMENTU! 

Każdy abonujący miesięcznik „Pola 
Esperantisto” na rok 1936. wpłaca do 
dnia 31. stycznia br. tylko zi. 7.50. 
Pozalem każdy ma możność zaabonowa- 
nia pisma ;Informoj de Estonio" wzgle- 
dnie „Ondo de Daŭsava" za 1 zł. rocznie! 
Ilość ograniczona! Korzystajcie z okazji! 

Równocześnie prosimy uprzejmie o 


wurŝ:wnan'e zalestoŝci za rok 1935, Kon- 

to PKO Nr, 406.660 lub przekaz rozra- 

chunkowy, kartoteka Nr. 29, 

ABONO: jare z7}. 8.—, duonjare 7l. 4.-- Por 
savictaj kaj grupsi esperantistaj jare zh 
8.-- Ekatorlande G6 av. fr. Aparta numero 
zl. 0.70 duobla z}. 1.40. 

ANONCOQJ: 172 paĝo 21. 30.— 14 paĝo al. 15.— 
18 pago zl 10,-- Korespondado: anonceto 
de 1) vortoj (krom adreao) 2l. 1.-- 


KONTO P. K. O. Ni. 406.660. 


=== E —————- a 
Redaktor odpawiedzialny: Dr. Leon Rorsenatock. 


